
 

Title of the Course: Literary Translation 

Course Code: POR–526                  

Number of Credits: 4 

Effective from AY:  2022-23 

Prerequisites for the 

course: 

Students must register for the M.A. Portuguese program with a B.A in 
Portuguese or a Bachelor degree in any discipline having cleared the ranking 
test. 

Objectives:  To be introduced to the theory and practice of translating literature, 

with emphasis on short fiction, drama and poetry 

 To learn about different approaches to literary translation as well as 
a variety of techniques and strategies used by literary translators in 
their works 

 To read and discuss different translations of the same literary work by 

comparing excerpts 

 To explore and develop stylistic and creative skills through practice 

in literary translation 

 To reflect on translatability, fidelity, invisibility and power relations 

affecting the translation process. 

Content: 1. What is Literary Translation? 

2. Introduction to the history of Literary Translation 

3. Translation theory: (in)fidelity and the translator’s 

(in)visibility 

4. Language and Style in Literary Translation 

5. Special problems in Literary Translation 

6. Sociocultural elements in Literary Translation 

7. Translating prose 

8. Translating drama 

9. Translating poetry 
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Pedagogy:  Lectures 

 Presentation of pedagogic material by the teacher 

 Reading of literary works in Portuguese and different translations to 

English of the same texts 

 Translation of selected texts and excerpts from 
Portuguese to English and their native languages 

 Comparison of texts and justification of choices 

 Writing and production of statements; rework texts (narrative or 

descriptive) on the same theme with another point of view 

 Production of texts in specific formats 

 Taking notes and summarising 
Oral presentations by the students 
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Learning Outcomes At the end of this Course the students will be able to: Compare original 

literary texts in Portuguese and their translated versions assessing their 

qualities and areas to improve; 

familiarize themselves with basic translation theories and practice, the most 

usual problems that appear in literary translation, as well as techniques and 

strategies; 

learn to adequately use dictionaries and other materials, as 
well as make use of various sources that will contribute to their future 
translation work. 
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